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A pince sötétjét a petróleumlámpa reszketeg fénye töltötte be, hosszú, táncoló árnyékokat festve a nyirkos kőfalakra. A Viktoriánus Londonjának dohos levegője semmi volt ahhoz a jeges szorításhoz képest, amely Andrew Chessman mellkasában vert. Egyenes tartású alakja, mint egy kísértet, magasodott az előtte térdelő férfi fölé, akinek kezei hátrakötve, arca verejtéktől gyöngyözve fordult könyörgő tekintettel felé. A lágy, szinte szertartásos mozdulatokkal igazított elegáns zakó azonban hideg ellentétet mutatott.

Andrew éjfekete tekintetével, amely a végső ítéletet szuggerálta. A kifinomult gyilkos, minden tettét precízen megtervezte. A férfi, aki most előtte térdelt, nem volt ártatlan. Egy sötét sikátorban vadászott védtelen nőkre, Andrew pedig szemtanúja volt ennek. De itt, a pince mélyén, nem csupán egy büntetést rótt ki. Ez volt a saját módszere arra, hogy valamiféle rendet teremtsen egy kaotikus világban, miközben egyetlen cél hajtotta: bosszút állni felesége haláláért. Emlékeiben a nő még mindig életvidám, meleg mosolyú lényként létezett. Hosszú órákat töltött mellette, amikor a betegség szinte minden reményt elvett. De ő küzdött. Küzdött érte, és amikor végül sikerült meggyógyítania, úgy érezte, az élete új értelmet nyert. A boldogságuk azonban rövid életű volt. Lucas, a régi barát – vagy inkább áruló –, féltékenységtől vezérelve kegyetlenül megfosztotta őt ettől az álomtól. „Tudja, miért van itt, ugye?” – mély, reszelős hangja visszhangot vert a pince falai között. A férfi dadogva próbált válaszolni, de a félelem megbénította. Lehajolt, hogy egy szinten legyen az áldozatával és ujjaival gyengéden megemelte az állát. A mozdulat szinte gyöngéd volt, de tekintete halálos. „Ez nem véletlen. Az igazság megtalálja azokat, akik elbújnak előle.” Miközben a férfi sikolyai betöltötték a pincét, Andrew gondolatai máshol jártak. Felesége arcának emléke és Lucas sötét árnyéka kísérte minden tettét. Nem volt kérdés, hogy előbb vagy utóbb ő is ugyanitt végzi. De addig is, minden egyes „ítélet” közelebb vitte őt ahhoz, hogy egykori barátját előcsalogassa rejtekéből. Amikor a pince ismét némaságba burkolózott, lassan felállt, és eltette a kést, amelyet szinte művészi pontossággal használt. Lassan a petróleumlámpa felé fordult, és eloltotta a fényt, ezzel a sötétség végképp elnyelte az elkövetett bűn nyomait. „Ez csak a kezdet” – suttogta maga elé, miközben felsétált a lépcsőkön, és eltűnt az éjszaka fátylában. Lucas és Andrew gyermekkora szinte idillinek tűnt a külső szemlélő számára. Egy kis vidéki városban nőttek fel, ahol a napfény aranyló sugarai gyakran ragyogták be a zöld mezőket.

Barátságuk már-már testvérinek tűnt. Lucas mindig kissé visszahúzódóbb volt, míg Andrew-t a karizmatikus lendület hajtotta. Kiegészítették egymást, mint a nappal és az éjszaka. De szívében a barátság határai sokkal korábban elmosódtak, mint ahogy azt Andrew valaha is gyanította volna. Az egyetem évei alatt a barátságuk tovább mélyült. Közös céljuk, hogy sebészek legyenek, egymás iránti támogatásukkal vált lehetővé. De míg Andrew tiszta, őszinte lelkesedéssel vetette bele magát a tanulásba, Lucas egyre inkább a saját kínzó érzelmeinek súlya alá került. Az egyoldalú szerelem csöndes fájdalma egyre mélyebb szakadékot ásott közéjük. Felesége, avagy Lotus megjelenése mindent megváltoztatott. Andrew, aki addig szinte kizárólag a hivatására összpontosított, megtapasztalta a szerelmet. Szerelme vidámsága, türelme és ereje ragyogó fényként világította be életét, még a legsötétebb időkben is. Barátja azonban csak távolról figyelte őket, az irigység és a fájdalom mérgező koktélját kortyolgatva. Amikor a nő halálos betegsége híre eljutott hozzá, egyszerre érzett szánalmat és örömet. Egy része remélte, hogy talán végül visszatalál hozzá, de egy másik része inkább arra vágyott, hogy elpusztítson mindent, ami miatt Andrew soha nem nézett rá úgy, ahogy Lotusra. Egy estén végleg átlépte a határt. A csendes irigység gyűlöletté vált, amikor úgy döntött, hogy ha Andrew nem lehet az övé, akkor senkié sem.

A nő halála azonban nem hozott megkönnyebbülést – csak még nagyobb ürességet és bűntudatot. Andrew számára barátja árulása nem csupán személyes tragédia volt. Az a férfi, akit testvéreként szeretett, akiért mindent megtett volna, mindent elvett tőle. A fájdalom és a düh tüzelte őt, amikor elhatározta, hogy megtalálja, és szembesíti tetteivel. De megtalálása nem volt egyszerű feladat. A férfi eltűnt a világ szeme elől, mintha soha nem is létezett volna. Miközben nyomozott, sötét igazságokkal szembesült. Nem egyszerűen eltűnt – szándékosan hátrahagyott nyomokat, mintha játszani akarna vele. Minden városban, ahol megfordult, olyan bűntettek nyomait találta, amelyek az áruló keze munkájára utaltak. Ez a macska-egér játék csak tovább szította dühét, és elméjét még jobban a sötétségbe taszította.

Az utazások során nemcsak árnyait üldözte, hanem azokét is, akik megérdemelték a büntetést. Egy-egy ilyen „ítélet” után mindig közelebb érezte magát céljához. A gyilkolás nem puszta bosszúvágyból fakadt. Magát az igazságosztó bíró szerepében látta, és minden tettével úgy érezte, helyreállít valamit, amit a világ elsöprő káosza tönkretett. Lassan körbejárta a pincét, lábai tompán koppantak a kőpadlón. Az előtte térdelő férfi, akinek nevét már nem számított megjegyezni, újabb könyörgő pillantást vetett felé. „Kérem... tévedés történt. Én nem tettem semmit!” – dadogta remegő hangon, miközben próbált szabadulni a szoros kötésektől. Andrew ajkain halvány mosoly jelent meg, de ez a mosoly nem sugárzott melegséget. Inkább volt hideg és számító, mint egy vadászé, aki tudja, hogy prédája már nincs menekvésben. „Tévedés?” –

kérdezte lágy, bársonyos hangon. „Egy sikátorban láttam, amint egy fiatal nő sikolyai visszhangoznak. A segítségére sietett? Nem. Ön volt az, aki... nos, tegyük félre az udvariaskodást, ugye? Ön volt az, aki a fájdalmát okozta.” Az egyetemi évek végén a két férfi barátsága lassan, szinte észrevétlenül

kezdett repedezni. Lucas belső küzdelmei, az érzések, amelyeket sosem tudott szavakba önteni, elhatalmasodtak rajta. Amikor Andrew bemutatta Lotust, szíve megkeményedett. „Gratulálok” – mondta mosolyogva, de szavai üresek voltak Andrew nem hallotta meg az irigység árnyalatát, sem a fájdalmat, amelyet magában hordozott. Lotus gyönyörű, kedves és tökéletes volt Andrew számára, és nem tudta elviselni a gondolatot, hogy soha nem lehet ilyen különleges helye Andrew életében. Az évek során sötét útja magányossá vált. Nem csupán gyermekkori barátját üldözte, hanem önmagát is, az embert, aki egykor volt. Eltűnése óta minden egyes város, minden sötét sikátor vagy elhagyatott ház újabb reménnyel és csalódással töltötte el. Az éjszaka ködös utcái, a vidéki házak csendje és az erdők fenyegető homálya mind egyfajta vadászterület voltak számára Az áruló azonban mindig egy lépéssel előtte járt. Nemcsak egy barátból lett áruló volt, hanem egy hozzá hasonlóan intelligens elme, aki pontosan tudta, hogyan kerülheti el a lebukást. Andrew azonban nem hagyta magát eltántorítani. Minden új nyom, minden árnyékban lapuló pletyka csak még elszántabbá tette. Egy éjszaka, miközben egy kisváros határában húzódó régi szénatárolót vizsgált át, különös levelet talált. A papír sarkai megsárgultak, a tintával írt sorok pedig úgy tűntek, mintha szándékosan neki szánták volna. 'Nem vagy elég gyors, szépfiú, de élvezem a játékot. A végén találkozunk.' A levél nem volt aláírva, de számára nem is kellett. Ellensége egyértelműen itt járt.

Andrew nem zavartatta magát az áldozata kétségbeesett kiáltásaitól. Míg a férfi a pincében vergődött, és minden erejével próbálta elérni, hogy valaki meghallja a segélykiáltásait, nyugodtan teázott a szobájában, mintha semmi sem történt volna. A férfi fájdalma, a rettegés, ahogyan minden egyes szisszenéssel a halál közeledtét érzékelte, csak még jobban fokozta benne a gyilkolás iránti vágyat.

Másnap este, mikor már teljesen sötét volt, és a ház körül semmi nem mozdult, visszatért a pincébe. Az előző éjjeli szórakozás hatására már tudta, hogy mi vár rá. Az áldozat teste már elgyengült a fájdalomtól és a vérveszteségtől. De nem sietett a végső csapással. Még egy utolsó pillanatnyi szenvedést akart, hiszen épp ebben rejlett a gyilkosság művészete: nem csupán megölni, hanem elnyújtani a szenvedést, hogy minden egyes pillanata legyen tervezett és kontrollált.

Kezébe vette a kis, éles kést, és először a férfi bőrére tapadt. Nyugodtan, szinte tanulmányozva a szöveteket, vágta le a bőrt. A férfi szenvedése nem érte el Andrew ingerküszöbét. Neki ez csupán egy szertartás volt. Amikor elérkezett a megfelelő pillanat, a kést leejtette, és szó nélkül elindult, hogy sót szórjon az áldozat meztelen, véres testére. Ahogyan a só érintette a nyílt sebeket, a férfi visítva reagált, de Andrew csak figyelte a reakciókat, mintha valami érdekes műalkotás részleteit próbálná megfejteni. A fájdalom hatására az áldozat már nem tudott értelmes szavakat formálni, csupán zihálva küzdött a végső pillanatokkal. Mikor végül elhagyta a pincét, tudta, hogy az áldozat már nem fog sokáig élni. De valahol mélyen, talán egy halvány, elrejtett zugban mégis érzett valamit. Egy bizonyos, furcsa ürességet. Nem a gyilkosság után, hanem előtt. A szenvedés előtti pillanatok, a várakozás, az az iszonyatos csend és feszültség, amit mindkét fél átélhetett, valahogy még inkább kielégítette a vágyat. Az egész helyzetben ott volt az az irányíthatatlan, kegyetlen szépség, ami őt soha nem hagyta el. Az áldozat agóniájának minden egyes részlete számára egy újabb lépést jelentett abban a rettenetes táncban, amelyet már nem tudott, és nem is akart megállítani. Miközben minden egyes gyilkossággal egyre sötétebbé vált, a szemei már nem csupán a szenvedésre vágytak. Az őszinte, kiolthatatlan fájdalom iránti vonzalom kezdett összeolvadni egyre sötétebb vágyakkal. A gyilkosságok, a kínzás, a szinte már szakrális feladatként végzett tevékenység egyre mélyebben elmerítette őt a sötétségben. A célja azonban még mindig nem változott: Lucas. Az ő ellensége. Az a férfi, aki mindent elvett tőle. Minden egyes áldozat csak újabb lépés volt ahhoz, hogy megtalálja azt a férfit, aki még gyermekként belevitte őt ebbe a sötét világba. Számára a bosszú már nemcsak egy válasz volt, hanem egy végtelen út, amely mindig újabb és újabb áldozatokkal gazdagodott. Minden egyes tett, minden egyes újabb gyilkosság egy lépéssel közelebb hozta őt ahhoz a pillanathoz, amikor végre szembenézhet riválisával. A férfiak, akiket választott, hogy elpusztítson, nem voltak mások, mint azok, akik valamilyen módon bűnt követtek el. A gyilkosnak mindig megvolt a maga mértéke: ő a bűnöket akarta megbosszulni. De a mélyebb igazság az volt, hogy ő az őt ért legnagyobb bűnre keresett választ: a halál, amit Lucas okozott neki, szerelme életének kioltásával.

Másnap reggel későn ébredt, de a tegnap esti események egyáltalán nem zavarták meg nyugalmát. Napközben megszokott tevékenységeit végezte: átnézte néhány orvosi jegyzetét, befejezett egy jelentést, majd később elment vacsorázni. Az esti órák közeledtével azonban egy furcsa érzés kezdte kerülgetni. Nem bűntudat, nem is félelem – inkább valami megmagyarázhatatlan késztetés.

Friss levegőre vágyott, távol a pincéjének zord és sötét falaitól. Elhatározta, hogy sétál egyet a környék egyik elhagyatottabb részén, egy erdős ösvényen, ahol a város zaja már nem érheti el. Már nagyon sötét volt, mikor elhagyta otthonát. Az utcák üresek voltak, csupán néhány távoli ablakból szűrődött ki halvány fény. Az éj csendjét csak a saját lépteinek visszhangja törte meg. Mélyet lélegzett, és az erdő irányába indult. Az ösvény mentén álló fák között a hold fénye játszott, időnként a szél susogása és az ágak ropogása zavarta csak meg a tökéletes csendet. Számára ezek a pillanatok mindig megnyugtatóak voltak. Ideális alkalom arra, hogy tisztázza gondolatait és újra gondolja lépéseit. Miközben egyre mélyebbre sétált az ösvényen, váratlanul egy alak tűnt fel előtte. A férfi, aki felé tartott, ismerősnek tűnt. Amint közelebb ért, rájött, hogy egy régi ismerős áll előtte: Arthur Granville, akivel még az egyetemi éveik alatt találkozott.

Széles mosollyal az arcán és kezében egy sétapálcával, amit a kavicsos úton húzott maga mellett. „Andrew Chessman! Te jó ég, mennyi idő eltelt! Nem gondoltam volna, hogy itt találkozunk!” – mondta lelkesen, miközben közelebb lépett. A megszólított férfi udvarias mosolyt erőltetett magára. „Arthur, valóban rég nem láttalak. Mi járatban erre?” kérdezte kimérten, bár figyelme már most csak az apró részletekre irányult. Arthur viselkedése könnyed volt, de valami szokatlan feszültséget érzett benne. „Csak sétálok egyet. Tudod, az embernek néha szüksége van egy kis csendre. De te mit keresel itt ilyenkor?” – kérdezte Arthur. Andrew vállat vont.

„Ugyanezért. A csendes esték segítenek rendet tenni a fejemben. És veled? Minden rendben? Elég feszültnek tűnsz.” Arthur felnevetett „Nos, őszintén szólva, furcsa dolgok történnek mostanában. Nem tudom, hallottad-e, de tegnap éjjel valakit megöltek a városban, nem is olyan messze innen. Elég rémisztő, ha engem kérdezel.”  Belül semmilyen érzelmet nem mutatott. Az arcán azonban érdeklődés jelent meg.

„Tényleg? És ezt honnan hallottad?” Közelebb hajolt, mintha a sötétben attól tartott volna, hogy valaki más is hallgatózik. „Egy fiatal lány mesélte, akit állítólag megmentettek. Azt mondta, hogy egy férfi, aki hatalmas termetű volt, öltönyt viselt és álarcot, elkapta a támadóját és megmentette őt. A támadót pedig állítólag megölték. A lány azt mondja, mindenképp szeretne köszönetet mondani a megmentőjének.” Szemei megvillantak, de csak egy pillanatra.

Gyorsan összeszedte magát, és könnyed hangon válaszolt: „Ez valóban érdekes. Egy álarcos, öltönyös férfi? Ez már-már egy regénybe illik. Biztosan csak képzelődött.” Arthur megrázta a fejét. „Nem hinn
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